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I was tempted to ask one of my well-seasoned satirist friends 
to write a preface for this book and introduce me as “the 
father” of some sort of satire in this country along with the 
typical excessive praise and flattery-which is common in 
such prefaces. Well, you might not have found this book so 
fascinating to read otherwise.  
After all, it is becoming a tradition to name every departed 
high-profile figure in a certain field as the father or mother 
of that field or at least a part of it. Interestingly enough, 
sometimes the titles are even duplicated. The title of “The 
Mother of Iranian Cinema,” was awarded to several Iranian 
actresses after their deaths for example. Same can be said 
about “The Father of Iranian Theater,” and so on. After 
extensive research, I finally found the title of “The Oppressed 
Father of Iranian Satire” quite appropriate for myself (since 
I believe it has not been awarded to anyone before!). Long 
story short, this oppression befell upon me when I had to quit 
my writing career because I was prohibited to write under my 
own real full name. 
So I started my search for a well-seasoned friend to write a 
good preface for this book, but none of those I called 
answered their phones. Then I paid a visit to an artists’ 
cemetery where I overwhelmingly realized to have 
discovered the ones I had been looking for all along. Indeed 
that is one of the hassles of old “only” children: their friends 
are usually as old as their fathers and once they hit the middle 
age, their bosom buddies would be dead! 
Anyhow, this “mite” which is consisted of two chapters is 
honorably presented to you by the “widow” without any 
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preface. The first chapter includes my artistic autobiography 
along with a selection of my previously-published works in 
various Iranian media outlets1 as well as other media, either 
under my own name or anonymously, and even in some cases 
under the names of other people; works such as the following 
cariwordator2, which even you may regard as having been 
written by someone other than me: 
 

Yalda33is the nightest night of the year. 

 
The second chapter which contains my unpublished works, 
is also divided to several parts based on the variety of genres 
involved.  
I finish this statement with the hope that you find this 
anthology entertaining. And though I have no idea whether 
or NOT I shall still be alive when you are reading this, I 
would be rather delighted to receive your comments at my 
email address: 
 

faramarz_1347@yahoo.com 

                                           
1Flower-Man (Gol-Agha), Persian Satire (Tanz-e Parsi), Humors 
(Fokahyun), Saddlebag (Khorjin), Sports World (Donyaye Varzesh), 
Information (Ettelaat), South News (Khabar-e Jonoub), Seventh Day (Rooz-e 
Haftom), and The Islamic Republic of Iran Broadcasting (IRIB) 
2A blending term I have coined originally from Cari-Kalamator, a 
combination of Caricature and Word literally meaning satirical wordplay. 
3Yalda “Birth of Mitra” is the Persian winter solstice celebration which has 
been popular since ancient times. Yalda is celebrated on the Northern 
Hemisphere's longest night of the year about December 22 each year. 
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In case you did not receive a reply within a month, you can 
be rest assured that the answer to the uncertain statement 
above can be taken as a “NOT.” 
 

I wish you best of the best, 
Faramarz Ashenai Ghasemi 

Iran, Tehran, Fall 2014 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



VIII                                                                           Humorous-Satirical 
Works  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



Preface-Less                                                                                                 IX 

 

Contents 
Chapter One 

Autobiography and Previous Works 1 
1.1. Collaboration with Sports World (Donyaye 

Varzesh) Magazine 
7 

1.2. Collaboration with Humors (Fokahyun) 
Magazine 

17 

1.3. Collaboration with Saddlebag (Khorjin) 
Magazine 

21 

1.4. Collaboration with Flower-Man (Gol-Agha) 
Magazines 

25 

1.5. Collaboration with Information (Ettelaat) 
Newspaper 

57 

1.6. Collaboration with Iran Newspaper 73 
1.7. Collaboration with Persian Satire (Tanz-e Parsi) 

Magazine 
81 

1.8. Collaboration with Seventh Day (Rooz-e 
Haftom) Magazine 

87 

1.9. Collaboration with South News (Khabar-e 
Jonoub) Newspaper 

91 

1.10. Collaboration with IRIB (Islamic Republic of 
Iran Broadcasting) 

109 

Chapter Two 
New Works 117 
2.1. Modern Murphy’s Laws 121 
2.2. Modern Diary of a Madman 133 
2.3. Profound Words 141 
2.4. Chaos City 147 
2.5. Sympathies 155 
2.6. Cariwordators 165 
2.7. Exam Papers 171 
2.8. Short Stories 183 
In Memoriam 201 



X                                                                           Humorous-Satirical Works  

 



1 
 

 
 
 
 

Chapter One 
 

Autobiography and Previous 
Works 

  



                                                                             Humorous-Satirical Works 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Autobiography and Previous Works                                                              3 

I was born on July 11, 1968. My birth certificate was 
mangled to show me a few months older, so that I could 
start school one year earlier. In fact, according to my 
birthday certificate I was born on March 22, 1968. God 
knows why the then Iranian Ministry of Education paid no 
attention to the last page of one’s birth certificate, which 
included the  real date of birth, and only took into account 
the fake date indicated on the first page. 
Before I forget, I should add that my target in writing this 
autobiography are  those who may wish to carry out some 
research on satire or may be interested in my pieces of 
posthumously works and would want to gain some 
information about the writer.  
However, since I have neither been a top-drawer satirist nor 
a prolific one, and even worse, I have not been a skilled 
communicator, I do not think those people would 
understand anything about me if I don’t write this 
autobiography (even now I cannot be sure they will!). I 
hope this concise piece will to some extent be of help to 
those individuals conducting research revolving around 
satire. Needless to say, demands of some of my colleagues, 
students and friends who have shown interest in studying 
my work have also made great contribution to my putting 
together this book. 
For the same reasons mentioned earlier, however, if the 
only purpose was to write an autobiography of my career in 
writing satire, there would not be enough material to be 
published as a whole book, so I decided to further include a 
selection of my works as well. This autobiography has been 
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created almost in chronological order. Thus, I have 
annotated my works wherever it seems necessary to 
familiarize you with the circumstances of the time.  
After all, one problem with journalistic material is that 
events are extremely dependent on time and place of their 
occurrence. In other words, understanding an event may 
turn out to be much difficult if the reader is unfamiliar with 
where and when it is taking place. For instance, you may 
have read or heard about the famous Russian writer Anton 
Chekhov’s stories or plays. I believe it unlikely, however, 
that you have read any of his dozens of essays. That is 
exactly why I think fiction is superior over journalistic 
literature; whereas the latter can be influential over a short 
period of time, fiction has a longer-lasting influence.  
Just like many of you, I came in touch with humor and 
satire by means of family members as well as radio and 
television. The press was also involved, though. I was so 
enthusiastic towards them that when I was 13 or 14 years 
old, I began to collect works of humor and satire published 
in various newspapers and magazines, in a notebook. Back 
then, I could hardly imagine in my wildest dreams that one 
day I myself would be writing satire publishable in the 
Iranian press.  
One of my personality traits is that when I really get into a 
subject, I can repeat or reproduce similar things. The same 
happened to me in satire. In fact, I read and read so much 
that I finally grabbed the pen. My first writings, however, 
were so low that not only they were not worth publishing 
but also they are not even deserved to be mention here. 
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Nonetheless, since you may have become curious about 
this, which I totally respect because of my profession as a 
university professor, I shall include here the first piece I 
ever wrote, which has never been published anywhere: 
 
It is only women who never forget the date of their 
marriage. 
 
Still, I am not sure whether it was a good start or not; in 
contrast to the saying that goes “all beginnings are sweet,” 
the start of my career in writing involved such a corny 
piece. My semi-professional, and subsequently professional 
collaboration with the Iranian press began a few years later, 
which shall be covered in the following various parts of this 
book.  
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My first works in the genre of sports were published under 
the title Fresh Air1 covering one page of the Sports World2 
magazine when I was just 18 years old. Unlike nowadays, 
when many people, including uneducated (and also 
illiterate!) ones, can run weblogs and websites to post and 
present their works on, it was quite difficult to have 
something published back in those days. 
However, in contrast with (or maybe in line with) the 
common procedure, even before any work of mine was 
published; their editing comments were published, as you 
can see below: 
 

  Letters’ Replies3 
(Tehran, Mr. Faramarz Ghasemi): Dear Sir Mr.4 cleared 
his throat and said, “Our dear friend, Faramarz, has a 
knack for writing satire. All he needs to do is to have a 
little patience so that he can make a name for himself.” 

 
The person who managed that page and had made the above 
comment was Seyyed Mahdi Kazemi, who wrote for this 
satirical page of the magazine under the nickname Dear Sir 
Mr.. As it happened, I never found the chance to meet him. 
Even one day he happened to be in our neighborhood and 
came over to our house (he had my address from the 
envelope of my letters), but I wasn’t at home. When my 

                                           
1Havaye Tazeh. 
2Donyaye Varzesh. 
3Donyaye Varzesh Weekly, Vol. 17, No. 769, Saturday October 4, 1986. 
4Seyyed Agha Jan 
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mother told him I was 18, he was quite surprised; judging 
from the materials I wrote, he had assumed I would be at 
least thirty years old. Now just imagine how thrilled and 
motivated I felt about writing by hearing such praise, 
especially at a time when just a few pieces of my work had 
been published. Before we go over the first writing of mine 
that published in the press, we should first take a look at the 
following piece, which was written by the correspondent in 
charge of the page mentioned above. The piece I had 
written was in fact a response to this writing: 
 

Free of Charge Recruitment1 
The Fresh Air sting Club, which is not affiliated with any 
institution or firm and is quite helplessly independent, 
intends to hold a hiring examination for satirists. 
Therefore, if you seek trouble and wish to be a punching 
and kicking bag, you are invited to answer the following 
questions and send them to Dear Sir Mr., who is hiding 
in a rat hole. The addresses of the winners will obviously 
be handed over to those whose cats have been let out of 
the bag for further payback. 
Problem 1. The red and blue teams are playing soccer at 
Eagle stadium, which has no dressing rooms. Both teams 
have piled up their clothes in a corner. If the red team 
decides to substitute its left back in the 75th minute of the 
game, where are the substituted player’s shorts? 
Problem 2. The condition of Falcon soccer field is so that 

                                           
1Donyaye Varzesh Weekly, Vol. 17, No. 775, Saturday November 15, 1986. 
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players sink ankle-deep in the dirt. If two teams play for 
90 minutes, calculate: 
a. The number of two teams’ midfielders coughs, 
b. The number of games after which the footballers 
contract tuberculosis, and 
c. The likelihood of the injured players contracting 
tetanus. 
Problem 3. A match from the youth league is being 
played at Canary soccer field, and there are no doctors or 
ambulances available. Two players collide and as a result 
one’s head swells and the other’s head splits up. Until a 
Good Samaritan comes and takes them to a clinic in his 
own car, find out: 
a. When the injured player had passed out, and 
b. How much blood will the player loose before he can 
see a doctor? 
Problem 4. The space under the grandstands at Hawk 
stadium is full of empty food cans. If the stadium 
officials were to ever decide to collect and clean up these 
cans, considering the fact that a worker can only collect 
10000 cans per day, determine how many workers will 
be required? 

 
Dear Sir Mr. probably did not expect anyone to provide 
even a serious response to his satirical piece, let alone a 
satirical response. That was what I did though. So here is 
my first piece of work published in the Iranian press: 
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The Response Issued by the National Soccer 
Association1 

In response to the material cited in Fresh Air (titled Free 
Recruitment) on November 15, 1986, please have the 
following response printed on the same page and font, in 
accordance with the regulations for the press, printed in 
the same style so as to alleviate any misunderstanding for 
your dear readers.  
1. You had claimed that Eagle stadium has no dressing 
rooms. I must say that the mentioned stadium not only is 
not lacking dressing rooms, but in fact it has three 
dressing rooms. One is located in Sallow stadium, 
another in Sparrow stadium and another in Crow 
stadium. Come on, be fair-how many dressing rooms one 
stadium need? 
2. You had written that the field at Falcon stadium is in 
such bad conditions that the players go ankle-deep into 
the dirt. Firstly, this stadium is not in a state as bad as you 
have described. It is only the players’ shoes sinking into 
the ground (which is a bit lower than the ankle). 
Secondly, if you really feel pity for them, we shall drown 
the soccer field in water from now on so that those poor 
people don’t need to breathe dust any longer, but beware 
that you will be held responsible for all further 
consequences. 
3. You were whining that Canary stadium was totally 
void of doctors or ambulances. The honest truth is that, a 

                                           
1Donyaye Varzesh Weekly, Vol. 17, No. 781, Saturday December 27, 1986. 
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few years ago, two players’ heads collided so fiercely 
that the sound was heard in a few nearby stadiums as 
well. From then on, we had doctors and ambulances 
beside that particular field at all times. But then, for three 
years, there was not even a single occurrence leading to 
any injuries requiring medical attention. Therefore, we 
decided to have them dispatched to somewhere else they 
might have been needed the most. 
4. The last point you had written about was the strangest 
of them all. You had claimed that Hawk stadium was 
filled with empty food cans. Well, so what? For God’s 
sake, those poor old pieces of tin are just lying there and 
rusting; are they taking up any of your personal space?  
Finally, we would like to warn that rascal Dear Sir Mr. 
and the other rubbish-producing contributors to this page 
to avoid poking their noses into our business, or we will 
see that they shall suffer the same fate as our soccer has.  

 
Sometimes you read about something and you would like to 
know who the writer is. For example, I personally have 
heard the following piece broadcasted on the radio 
repeatedly on Friday Morning with You1 comic program as 
well as other radio and TV shows-definitely without citing 
the name of the writer (let alone having paid him any 
money as royalty!): 
 

                                           
1Sobh-e Jomeh Ba Shoma. 


